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 چکیده
باه ،های تشاابیی  شباهت صوری و معنایی با ساخت سببِهای همسانی به  ساخت

 و همکاااار    ناااهس هسااا لمت ماااورد پاااروه  گااار ر ن رف اااه مطلاااوبی  یوةشااا
(Haspelmath et al, 2017)  گوناه شناخ ی، شا    رده های بررسی مبنایبر 

ه و بار  نکن  ر ئه می ی  جه گانههای همسانی ر  به صورت  ل وهای  پایه  ز ساخت
 ،حاضار  س در پروه دهه  ر ئه میسه تعمیم بینازبانی ر  نیز  ، ساس  ین ش   ل و

کاه در   دسات یااف یم  های همسانی در زبا  فارسی به  ین ن یجاه   با بررسی ساخت
 وردِ  شااره های پایه ما  ساخت گونه ز ش   گونهتو   به وجود چیار   ین زبا  می

رد پاذیرش  دی ر نیز به صورت مشارو  ماو   گونةبود و دو  مع قه در زبا  فارسی
هاای همساانی در زباا      سااخت  های بیا ِ نهس ن ارنهگا  با بررسی دی ر شیوههس 

در همچناین   دهنهس ر  نیز  ر ئه می وردِ  شارههای م هف می  ز ساخت گونة ،فارسی
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هاای یاو و دو در زباا  فارسای مع بار       تعمایم  ،شاهه  هاای مطار    تعمایم  پیونه با
 س سات  ناساازگار های زباا  فارسای    با د ده ،تعمیم سه نخستِ بخ   نه، ولی بوده

آز د زباا  فارسای نسابت د دس     و ژگاانیِ  ترتیابِ  شایه دلیل آ  ر  ب و   به ماهیتِ
 ی م شاکل  ز ما ن    پیکاره  مبناای هاای پاروه  حاضار بار       ست کاه د ده  گف نی
م زباانی  گویشاور   و ش ا   ماادیِ  نزدیو به زبا  گف ار، گف ارِ های د س انیِ ک اب
 س نه شهه فر همگا  ن ارنه
 های تشابیی، تعمیم بینازبانیس های همسانی، ساخت : ساختهای کلیدی واژه

 
 مقدمه  .1

شاباهت بسایار   باه  دهایم،   مورد بررسای گار ر مای   ن ری  ا ژرفر  ب 1همسانیهای  که ساخت هن امی
و  همساانی هاای   س سااخت باریم  مای پای   2تشاابیی هاای   باا سااخت   وردِ  شااره های م ساخت گس ردة
کاه    ی  ر د رنه؛ به گونهید یو و معنایی شباهت تن اتن ی باساخ اری   ز جنبة تشابییهای  ساخت
 بررسای  باا س برناه  بیاره مای  و معناایی خاود    صاوری  و  ز  بز ر مشابیی بار ی بازنماایی سااخ ار   هر د

هاای  روپاایی(    زباا   ویاره )باه   گونااگو  هاای   در زباا   وردِ  شارههای م پیر مو  ساخت موشکافانه
که در برخی  ز   ی گونهبه  س ست  ین دو ساخت توجه شهه)های( م مایز  جنبهبه تو   دریافت که  می

میااا ِ س  ز هسا نه  یمنحصار باه فارد    د ر ی سااخ ار  وردِ  شااره هاای ما   هاا هار یاو  ز سااخت     زباا  
 & Haspelmath) بااکیول ز هسا لمت و   ثار  تو   باه   های  نجاس گرف ه در  ین زمینه می پروه 

Bachholz, 1998  )و  همساانی هاای   مقایسه ساخت  فزو  بر ،در  ین پروه ها  آ  س شاره کرد
  غلاب یی )ها مثال آورد با  آ  دو  ستس دهها  شاره کر جوه  ش ر ک و  ف ر ق آ به تبیین و ،تشابیی
 ی  ز یو ساخت  نمونه (1) )مثال پرد زنه ها می   و توصیف  ین ساختهای  روپایی( به شر  ز زبا 
 :( ست تشابیی ی  ز یو ساخت  نمونه (2) و مثال همسانی

1. a) Robert is as tall as Maria. ≈  
 )ر برت به بلنهگهی ماریا  ست(

b) Robert is tall to the same extent as Maria. 
 گهی ماریا  ست()ر برت به هما  میز   بلنه

2. a) Robert sings like a nightingale. ≈ 
 خو نه()ر برت مثل بلبل آو ز می

b) Robert sings in the same way as a nightingale. 
 (                   خو نه)ر برت به هما  شیوه بلبل آو ز می    

                                                                                                                                        
1 equative constructions 
2 similitive constructions 

 تأییاهی بار  ، ب( 2 لاف( و )  1) یهاا  نمونه 1های  به منو   بازگویی ب( 2ب( و ) 1) یها نمونه
 هس نه [یو ویرگی] 2میز   یا  نه زه  ز جنبة ،یبر بر گر بیا  همسانیهای  که ساخت  نه فیوس ین م

میاز   باه   یا  که مقه ر ست در حالی  ین نهس هس مشابه  3حالتِیا  بیان ر شیوه تشابییهای  و ساخت
هاای   ساخت بنابر ین، فقطس  ستوجیی حالت مفیومی چنهیا  بعهی د رد، شیوه نومی مفیومی تو

 تشابییهای  ساخت با  ین وجود، س)مقه ر  ز یو ویرگی( هس نه گر بر بری بیا هس نه که  همسانی
 2) جملاة  نهس بر ی نمونه؛ صاهق هس د د یو ویرگی(   نجاس یا شیوه رخ  ز جنبةکننهه شباهت ) بیا 
 در گرو آ   ست کاه شایوه آو ز خو ناه  ر بارت شابیه بلبال باشاه        -تشابییمبنی بر وجود  -ب( 

(Haspelmath & Bachholz, 1998, p. 277-279)س 
کاه در    نهس باه  یان صاورت   د ر 4های گیاسی ی نیز شباه ی با ساختسوی ز  همسانیهای  ساخت

د ر  باود  ویرگای یاا      ز جنبة شودس  ین مقایسه  ی  نجاس می مقایسههای گیاسی بین دو مرجع  ساخت
 در حاالی  س  یان  سات د ر بیشا ری  تاا  ناه زة  ر   وردِ  شارهها ویرگی م که یکی  ز مرجع  ستصف ی 
 دو مرجااع بااه یااو  نااه زه وجااود د رد  یاان ویرگاای در هاار همسااانیهااای  کااه در ساااخت  ساات

(Haspelmath et al., 2017, p. 13).   سات کاه ن ارناهگا  بررسای و      یاادآوری لازس باه 
و گذ ر  ر یوهشی دو گیاسی ر  به پر تشابیی، همسانیای ه توصیف وجوه  ش ر ک و  ف ر ق ساخت

 خو هه بودس همسانیهای  ده و تمرکز در جس ار حاضر بر روی ساختکر
 بار روی  خود شناخ یهرد پروه  در( Haspelmath et al., 2017) و همکار   هس لمت

هاای   مقایساه سااخت    فازو  بار   ها آ  نهس  هگر ر د دبررسی  ر  مورد همسانیهای  ساخت ،زبا  119
در س نهشامرد  ر  بار  همساانی هاای   ر یا   ز سااخت   گوناه شا    گوناگو ،های  در زبا  وردِ  شارهم

هاایی   هاای ماورد بحاب، باه تعمایم      در زباا   همساانی هاای   نیز با مقایسه  نو ع ساخت ها آ  ،نیایت
 همساانی هاای   (، به تبیین سااخت 2چوب نظری )بخ  را ر ئه چ  فزو  بر ،در  ین پروه س  نه یاف ه

 سخو هیم گذ ردهای مورد نظر ر  به محو آزمای  و تعمیمپرد زیم  میدر زبا  فارسی 
ونیااو   ثار  تاو   باه    هاای همساانی نیاز مای     ساخت پیونه با نجاس گرف ه در  های میا  پروه  ز 

(Vanhove, 2017 شاره  )5 ر ئه توصیفی  ز زبا  بجاا   فزو  برنویسنهه  ،؛ در  ین پروه کرد  ،
 هاانکلمن س ساات پرد خ ااهزبااا   یاان هااای تشااابیی، همسااانی و گیاساای در    بااه مقایسااه ساااخت  

(Henkelmann, 2006 ) هاای   های همسانی )به منو   یکای  ز شایوه   ساخ ار ساخت شر نیز به
                                                                                                                                        
1 paraphrases  
2 extent  
3 manner  
4 comparative  
5 Beja  
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 تأییاهی بار  ، ب( 2 لاف( و )  1) یهاا  نمونه 1های  به منو   بازگویی ب( 2ب( و ) 1) یها نمونه
 هس نه [یو ویرگی] 2میز   یا  نه زه  ز جنبة ،یبر بر گر بیا  همسانیهای  که ساخت  نه فیوس ین م

میاز   باه   یا  که مقه ر ست در حالی  ین نهس هس مشابه  3حالتِیا  بیان ر شیوه تشابییهای  و ساخت
هاای   ساخت بنابر ین، فقطس  ستوجیی حالت مفیومی چنهیا  بعهی د رد، شیوه نومی مفیومی تو

 تشابییهای  ساخت با  ین وجود، س)مقه ر  ز یو ویرگی( هس نه گر بر بری بیا هس نه که  همسانی
 2) جملاة  نهس بر ی نمونه؛ صاهق هس د د یو ویرگی(   نجاس یا شیوه رخ  ز جنبةکننهه شباهت ) بیا 
 در گرو آ   ست کاه شایوه آو ز خو ناه  ر بارت شابیه بلبال باشاه        -تشابییمبنی بر وجود  -ب( 

(Haspelmath & Bachholz, 1998, p. 277-279)س 
کاه در    نهس باه  یان صاورت   د ر 4های گیاسی ی نیز شباه ی با ساختسوی ز  همسانیهای  ساخت

د ر  باود  ویرگای یاا      ز جنبة شودس  ین مقایسه  ی  نجاس می مقایسههای گیاسی بین دو مرجع  ساخت
 در حاالی  س  یان  سات د ر بیشا ری  تاا  ناه زة  ر   وردِ  شارهها ویرگی م که یکی  ز مرجع  ستصف ی 
 دو مرجااع بااه یااو  نااه زه وجااود د رد  یاان ویرگاای در هاار همسااانیهااای  کااه در ساااخت  ساات

(Haspelmath et al., 2017, p. 13).   سات کاه ن ارناهگا  بررسای و      یاادآوری لازس باه 
و گذ ر  ر یوهشی دو گیاسی ر  به پر تشابیی، همسانیای ه توصیف وجوه  ش ر ک و  ف ر ق ساخت

 خو هه بودس همسانیهای  ده و تمرکز در جس ار حاضر بر روی ساختکر
 بار روی  خود شناخ یهرد پروه  در( Haspelmath et al., 2017) و همکار   هس لمت

هاای   مقایساه سااخت    فازو  بار   ها آ  نهس  هگر ر د دبررسی  ر  مورد همسانیهای  ساخت ،زبا  119
در س نهشامرد  ر  بار  همساانی هاای   ر یا   ز سااخت   گوناه شا    گوناگو ،های  در زبا  وردِ  شارهم

هاایی   هاای ماورد بحاب، باه تعمایم      در زباا   همساانی هاای   نیز با مقایسه  نو ع ساخت ها آ  ،نیایت
 همساانی هاای   (، به تبیین سااخت 2چوب نظری )بخ  را ر ئه چ  فزو  بر ،در  ین پروه س  نه یاف ه

 سخو هیم گذ ردهای مورد نظر ر  به محو آزمای  و تعمیمپرد زیم  میدر زبا  فارسی 
ونیااو   ثار  تاو   باه    هاای همساانی نیاز مای     ساخت پیونه با نجاس گرف ه در  های میا  پروه  ز 

(Vanhove, 2017 شاره  )5 ر ئه توصیفی  ز زبا  بجاا   فزو  برنویسنهه  ،؛ در  ین پروه کرد  ،
 هاانکلمن س ساات پرد خ ااهزبااا   یاان هااای تشااابیی، همسااانی و گیاساای در    بااه مقایسااه ساااخت  

(Henkelmann, 2006 ) هاای   های همسانی )به منو   یکای  ز شایوه   ساخ ار ساخت شر نیز به
                                                                                                                                        
1 paraphrases  
2 extent  
3 manner  
4 comparative  
5 Beja  
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 اًزباا  )مماهت   25هاای   د ده بار  ملم ش  ی پیکره مبنایهای خود ر  بر  و تحلیل پرد خ هبیا  مقایسه( 
 س  ست د ده روپایی(  ر ئه 

 ، ناه  کاه ن ارناهگا  بررسای کارده     های همسانی در زباا  فارسای تاا جاایی     ساخت پیونه بادر 
باا دی ار  ناو ع بیاا  گیااس       وردِ  شارههای م به تمایز ساخت صورت ویرهکه به یافت نشه پروهشی 
س کارد   ه هاا  شاار   تو   به برخی پروه  های بیا  گیاس و تشابه می شیوه هر چنه، در پیونه باس ب رد زد
صافت   هاای مخ لاف   شار  گوناه   ر ئه تعریفی  ز صفت باه    فزو  بر (Shariat, 1988) شریعت

 «صفت م سااوی »منو    با شهه بو ر  که به پروه  حاضر مر آ  گونه صف یپرد زدس نویسنهه  می
کنه:  ین صفت هماننه صفت مطلق  ست،  تعریف می گونه  ینر   صفت م ساوی یو  ستس ناس برده

هاا    ی در میا  دو موصوف آ  صفت تساوی و بر بری آ  صافت ر  در آ   جز  ینکه به وسیله نشانه
چناه،   نه  ، همشکل، چو ، ماننه، مثل، چ  ، بهگهر  ، به نه زه  هنه  ز: ب  ها مبارت برساننه و  ین نشانه

و  گاهر   گونه، باه هماا      نه زه، به هما    گونه، به هما  طور، هما   نه زه، هما  گهر، هما  چو، هما 
س «تقای باه  ناه زه حسان خاوب  سات      » ماننههایی  های م ساوی در جمله کاربرد صفت مو رد مشابهس

تقی به هما   ناه زه خاوب   »س «خوب  ست که حسنتقی هما  گهر »س «تقی ماننه حسن خوب  ست»
گونه و   طور و هما   گهر و هما    نه زه و هما   هما که  هن امیس بایه توجه د شت «سن ست که ح
 سات ناه باه وسایله       ین تساوی صفت به وسیله دو جمله بیا  شهه و گعدر  ،در جمله بیاینه ماننه آ 

تقی هما   نه زه خوب  ست کاه حسان   »=  «که حسنتقی هما  گهرخوب  ست »س ماننه یو جمله
ه خو هیاه  شااهه های پس  ز آ  ر  در جاای خاود م   ها و  سم ترکیب  ین نشانه شیوة سسس «خوب  ست

منو   صفت م سااوی   باهای همسانی و تشابه ر   هر دو ساخت)هما ( رسه شریعت  کردس به نظر می
 یو نیاز  جاز     شااره  وردِهاای ما   تمایز و تشاابه سااخت   رةبانه سخنی درگو هیچ یو سکنه معرفی می
( Arzhang, 1971)  رژنا   س(299-259)هما ،  دهه دهنهه هریو و  نو ع آ   ر ئه نمی تشکیل

 و صافت  فیتوصشر  و  به «معاصر یفارس زبا  در آ  یدس ور نق  و صفت» ناس با یپروهش در
 نظر بهس  ست کرده نییتب ر  یفارس زبا  در صفت یدس ور نق  و پرد خ ه یفارس زبا  در آ   نو ع

 مطار   «صافت  در یبر بر ا یب» تر قیدگ بیانی به ای یسنجش صفت منو   با ر  که وی چه آ  رسه یم
 س باشه حاضر پروه  در یهمسان یها ساخت معادل کنه، یم

 آ  و نامناه  مطلاق  صافت  ،نباشاه  سانج   گصاه  آ  در کاه  ر  یصف : یانیب صفت در سنج 
 گصه یصف  در هرگاه: یسنجش صفت سیمقه ر صفت -2 یماد صفت - :  ست گونه دو بر مفیوس
 و «تار » کماو   باا  یانیا ب صافت س شاود  یم ههینام یسنجش صفت باشه  ر  ید ای ی رید با سنج 

وجود  شر  ین س ردیگ یم خود به یمال و یلیتفض ،یبر بر یسنجش میمفاه  رید ی  هو ژ ای و «نیتر»

 تر کش ه ای تر لال  و گفت تو   ینم که چنا  باشه، کاه  و  ی فز  و سنج  گابل صفت، که د رد
 گاهر،  باه   ناه زة،  باا  هایی مانناه  و ژه کمو با: صفت در یبر بر ا یب (سیمجاز مفیوس در م ر)  ست
 تاو  گاهر  باه  مان »: کنه یم ا یب زیچ دو ا یم ر  یصف  ینابر بر ای یبر بر گهر هما  و چنه   چنه، هم
 صافت بیاان ر مفیاوس    یگااه س «سات ین تو چنه هم فضل در  و»س «من که یغافل چنه   تو»س «ارسیهوش

 دوچناه    تاو »س «ی  ههینه جیا   و بر بر چنه تو»س «د رد پول تو بر بر دو  و»:  ستس ماننه یچنهبر بر
  ر ئااه یلیتفضاا هااای تصااف ر مااو یپ هااایی حاابمب زیاان  د مااه در  رژناا س « و کااه ید ر پااول

 س (Arzhang, 1971, p. 15)کنه یم
 دس ه چیار هب ییمعنا  ز جنبة ر  صفت های مخ لف گونه ،صفت  ز یفیتعر  ر ئه ضمن هوریفرش
 آ  موصوف سةیمقا جنبة  ز یانیب صفت سمبیم -4  شاره -3 یمهد -2 یانیب -1: کنه یم بنهی گروه

 باه س یمال -4 یلیتفض -3 بر بر -2 مطلق -  مش مل  نه بر: که د رد های مخ لفی گونه  ر،ید ی مر با
 پروه  در همسا  یها ساخت معادل ،د نه یم بر بر یانیب صفت هوریفرش که ر  چه آ  رسه یم نظر

 سباشه حاضر
  ز یخاال  ،یو ژگاان  جنباة   ز و شاود  ینما  ساه یمقا یزیچ با موصوف  که  ست آ  مطلق صفت

  سات  آ  بر بر صفتس «هوشمنه مرد» و «بایز ک اب: »ماننه  ست یبر بر و یمال و یلیتفض یها نشانه
 میرباا    حماه  باناه زة  وساف ی» ماننه سباشه بر بر ،شود یم سهیمقا آ  با چه آ  و موصوف مرتبة که

 هاای  و بسا ه   ز کاه  « حمه» با «وسفی» مرتبة و بر بر صفت «میربا » و موصوف «وسفی» که « ست
 ییهاا  گاروه  و هاا  و ژه لةیوس  به  رید  مر و موصوف نیب یبر بر ر بطةس  ست کسا ی ، ست «میربا »

 ،«گاهر   باه »  ،« ناه زة   به» بر نهمش مل   ها گف ار پاره نی  سشود یم برگر ر کننه یم دلالت یبر بر بر که
 باه  هرد نی  در تو   یم هم ر  یییتشب  ضافة حروفس «چنا » ،« نه زه  هما » ،«گهر  هما » ،«شکل  به»

 باا  کاه  ی سام  س« سات  اریهوشا   حماه  مانناه  هوشان  » در جملاة  ،«ماننه» ،«چو »ماننه  آورد شمار
  باه » در « حماه » انناه م  سات  گاروه  ی سام  جزء هی ل مضاف ای ؛شود یم سهیمقا بر بر صفتِ موصوفِ
 « سات  میربا  فرهاد مثل  و» س ماننه ست صفت م مم هم یرو بر  ضافه حرف با ای و ؛« حمه  نه زة
 و(  حه)  سم مجمومة زین( « حمه  نه زة  به)» نخست نمونة در س ست «میربا » م مم «فرهاد مثل» که

 س(Farshidvar, 2009, p. 62-261) رود یم شمار به صفت م مم(  نه زة  به) آ   ز  یپ گروه
 ز گیااس   ،هاای بیاا  گیااس در زباا  فارسای      معرفای  ناو ع شایوه     فزو  بر( Mace, 2003) میس

گیاس تساوی توسط یو  سم  ن ز می »کنه:  گونه تعریف می آ  ر   ین یو سهگوی سخن می 1تساوی
 ,Mace) س«شود که مبین صفت  ست به همر ه )کسره(  ضافهس ماننه:  ین به تنهی آ   ست بیا  می
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 تر کش ه ای تر لال  و گفت تو   ینم که چنا  باشه، کاه  و  ی فز  و سنج  گابل صفت، که د رد
 گاهر،  باه   ناه زة،  باا  هایی مانناه  و ژه کمو با: صفت در یبر بر ا یب (سیمجاز مفیوس در م ر)  ست
 تاو  گاهر  باه  مان »: کنه یم ا یب زیچ دو ا یم ر  یصف  ینابر بر ای یبر بر گهر هما  و چنه   چنه، هم
 صافت بیاان ر مفیاوس    یگااه س «سات ین تو چنه هم فضل در  و»س «من که یغافل چنه   تو»س «ارسیهوش

 دوچناه    تاو »س «ی  ههینه جیا   و بر بر چنه تو»س «د رد پول تو بر بر دو  و»:  ستس ماننه یچنهبر بر
  ر ئااه یلیتفضاا هااای تصااف ر مااو یپ هااایی حاابمب زیاان  د مااه در  رژناا س « و کااه ید ر پااول

 س (Arzhang, 1971, p. 15)کنه یم
 دس ه چیار هب ییمعنا  ز جنبة ر  صفت های مخ لف گونه ،صفت  ز یفیتعر  ر ئه ضمن هوریفرش
 آ  موصوف سةیمقا جنبة  ز یانیب صفت سمبیم -4  شاره -3 یمهد -2 یانیب -1: کنه یم بنهی گروه

 باه س یمال -4 یلیتفض -3 بر بر -2 مطلق -  مش مل  نه بر: که د رد های مخ لفی گونه  ر،ید ی مر با
 پروه  در همسا  یها ساخت معادل ،د نه یم بر بر یانیب صفت هوریفرش که ر  چه آ  رسه یم نظر

 سباشه حاضر
  ز یخاال  ،یو ژگاان  جنباة   ز و شاود  ینما  ساه یمقا یزیچ با موصوف  که  ست آ  مطلق صفت

  سات  آ  بر بر صفتس «هوشمنه مرد» و «بایز ک اب: »ماننه  ست یبر بر و یمال و یلیتفض یها نشانه
 میرباا    حماه  باناه زة  وساف ی» ماننه سباشه بر بر ،شود یم سهیمقا آ  با چه آ  و موصوف مرتبة که

 هاای  و بسا ه   ز کاه  « حمه» با «وسفی» مرتبة و بر بر صفت «میربا » و موصوف «وسفی» که « ست
 ییهاا  گاروه  و هاا  و ژه لةیوس  به  رید  مر و موصوف نیب یبر بر ر بطةس  ست کسا ی ، ست «میربا »

 ،«گاهر   باه »  ،« ناه زة   به» بر نهمش مل   ها گف ار پاره نی  سشود یم برگر ر کننه یم دلالت یبر بر بر که
 باه  هرد نی  در تو   یم هم ر  یییتشب  ضافة حروفس «چنا » ،« نه زه  هما » ،«گهر  هما » ،«شکل  به»

 باا  کاه  ی سام  س« سات  اریهوشا   حماه  مانناه  هوشان  » در جملاة  ،«ماننه» ،«چو »ماننه  آورد شمار
  باه » در « حماه » انناه م  سات  گاروه  ی سام  جزء هی ل مضاف ای ؛شود یم سهیمقا بر بر صفتِ موصوفِ
 « سات  میربا  فرهاد مثل  و» س ماننه ست صفت م مم هم یرو بر  ضافه حرف با ای و ؛« حمه  نه زة
 و(  حه)  سم مجمومة زین( « حمه  نه زة  به)» نخست نمونة در س ست «میربا » م مم «فرهاد مثل» که

 س(Farshidvar, 2009, p. 62-261) رود یم شمار به صفت م مم(  نه زة  به) آ   ز  یپ گروه
 ز گیااس   ،هاای بیاا  گیااس در زباا  فارسای      معرفای  ناو ع شایوه     فزو  بر( Mace, 2003) میس

گیاس تساوی توسط یو  سم  ن ز می »کنه:  گونه تعریف می آ  ر   ین یو سهگوی سخن می 1تساوی
 ,Mace) س«شود که مبین صفت  ست به همر ه )کسره(  ضافهس ماننه:  ین به تنهی آ   ست بیا  می
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2003, p. 52-53)یر نا ی   ز یماال  و یلیتفضا  یپسونهها دگرگونی یخیتار بررسی به یصحاب س 
 ,Sahaby) آورد ینما  ا یا م باه  یهمسان یها ساخت  ز یسخن ولی ،پرد زد یم نو یفارس تا باس ا 
کریمای و  آثاار  تاو   باه    نیز مای  «صفت»مقوله  در پیونه باشهه  های  نجاس پروه میا   ز  س(2014
 etو همکاار   ) رضاایی  ، (Karimi & Khalili Sour-Kouhi, 2016)ساورکوهی  خلیلی 

al., 2018 Rezaei)رضایی و دیان ی ، (Rezaei & Dyanati, 2015)    رضایی و همکاار ،
(et al., 2016 Rezaei))کریماای و رضااایی ، (Karimi & Rezai, 2018) یماایکر و 

  شاره کردس (Karimi-Doostan, 2011) دوس ا 
 و همکاار    آر ء هسا لمت  مبناای بار   همساانی هاای   در  ین جس ار برآنیم که با بررسی ساخت

(Haspelmath et al., 2017 ) بازنماایی  ناو ع    نخسات  ینکاه،   زیر پاسخ دهیم: های پرس به
های به دست د ده  تعمیم دوس آنکه، در زبا  فارسی به چه صورت خو هه بود؟ همسانیهای  ساخت

 ست کاه   یادآوریلازس به  ؟هس نهبه چه شکل مع بر  در زبا  فارسی همسانیهای  در مورد ساخت
هاای د سا انی نزدیاو باه زباا         ی م شاکل  ز ما ن ک ااب    پیکره مبنایهای پروه  حاضر بر  د ده

  نهس گف ار، گف ار مادی گویشور   و شم زبانی ن ارنهگا  تییه شهه
 

 همسانیهای توصیف و تشریح ساختار ساخت .2
 (Haspelmath et al., 2017) و همکاار    هسا لمت  یآر  مبناای نخسات بار    ،در  ین بخا  

گارددس    ر ئاه مای   گونااگو  های یی  ز زبا ها نمونهبا همر ه  همسانیتعریفی  ز ساخ ار یو ساخت 
  شار پاس  ز   ههف،به  ین  یابی دستبر ی  س1خو هیم پرد خت همسانیهای س س به  نو ع ساخت

هاای   زبا   ز ییها مثال س س و  ن لیسی جمله شبه یا هجمل  ز مثالی نخست ،همسانی های ساخت  نو ع
 های مورد نظر تشریح و تبیین خو هنه گشتستعمیم پایا ،در  شودس میمطر   ،شهه کم ر شناخ ه

                                                                                                                                        
 ها  ز  ین گر رنه های  خ صاری در توصیف د ده ملامت 1

EQUAT.DG     equative degree marker 
EQUAT.ST equative     standard marker 
ABL     ablative case 
RESTR     restrictive 
PART     partitive case 
HUM     human 
LNK     linker 
DYN     dynamic 
FIN     finite 
NFIN     nonfinite 
STAT     stative 
EZ     ezafe (attributive marker) 
NPST     nonpast 
UNM     unmarked 

های  ها د ر ی ویرگی ها مرجع کننه که در آ  هایی ر  توصیف می موگعیت همسانی های ساخت
 :توجه کنیه 1 ز زبا   دییه (3) مثالس بر ی نمونه به هس نه همسانیگیری  گابل  نه زه

3. a) Udihe (Tungusic; (Nikolaeva & Tolskaya 2001, p. 187)) 
Ei    mo:     xaisi               gugda-laŋki-ni             tauxi mo:-digi. 
this tree  also          high-EQUAT.DG-3SG      [that tree-ABL] 

     ‘This tree is as high as that one.’   
 

 :ماننه سنههس  ی  های مقایسه شبیه ساخت هایی نبه ز ج همسانیهای  ساخت
4. This tree is higher than that tree. 

د ر  باود  یاو    دلیال باه   هاا  مرجاع  همساانی هاای   هماننه ساخت (،4)  ی در ساخت مقایسه    
هاا د ر ی  ناه زه بیشا ری  ز     یکای  ز مرجاع   ولای شاونه   با هم مقایسه می ،گیری  نه زه گابلِ ویرگیِ

های دنیا مورد  در بیش ر زبا   ی مقایسههای  که ساخت ست حالی  در ین س  ستویرگی مورد بحب 
 دور ف اده مورد توجه زیادی نبوده و تقریباً همسانیهای  ساخت س با  ین وجود، نه گر ر گرف ه بررسی
هاا   آ ویارة  ی د ر ی  ل وی صرفی   ست که کم ر زبا  شناخ ه شهه  ین دلیلبه   ینشایه  نهس  مانهه
 باشهس

 صالی   گونه ما ش   ،نههس  یبسیار های د ر ی تنوع های مخ لف در زبا  همسانیهای  ساخت
هاای   س پی   ز  ر ئه  نو ع سااخت  ر ئه خو هه شه پسینهای  ها  ز هم م مایز گش ه که در گسمت آ 
  : ستضروری  همسانی، توصیف ساخ ار  صلی یو ساخت وردِ  شارهم

5.       1                   2                        3                       4                       5 
comparee    degree-marker       parameter     standard-marker   standard 

         شونهه مقایسه         نشان ر  نه زه              پار م ر              نشان ر معیار            معیار           
a)     Kim          is       [ as                  tall]           [as                         Pat ]. 
b)    Kim           est     [ aussi          grand]           [que                       Pat ]. 

 
 آشاکار  )ب( و فر نساه  ) لاف(  های  ن لیسی به ترتیب  ز زبا  (،5) یها نمونهکه در  گونه هما  
 (3 جزء)به دست دههس پار م ر ( 5)جزء  پن  ی بر ی بازنمایی  بایه شیوه همسانییو ساخت  ، ست
هماا     غلاب ه و ژد رد کاه  یان    گیری ر  بیاا  مای   ویرگی گابل  نه زهیو  ی  ست که مفیوس  هو ژ

 یاو صافت/   د ر  باود   ز جنباة   سات کاه )  مرجاع نخسا ی    (1 جازء )شاونهه   مقایسه سصفت  ست
س شود میمرجع دی ر  ست که مقایسه شونهه با آ  مقایسه  (5 جزء)و معیار  شود می( مقایسه ویرگی

 سهسات دی اری نیاز    ی جاز   مش مل بار   غلب وردِ  شارهم های بخ بر   فزو  همسانییو ساخت 
با آ  تاه می    غلبنشان ری  ست که با معیار  رتبا  نزدیو د رد )و  ،(4 جزء)ماننه نشان ر معیار 
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های  ها د ر ی ویرگی ها مرجع کننه که در آ  هایی ر  توصیف می موگعیت همسانی های ساخت
 :توجه کنیه 1 ز زبا   دییه (3) مثالس بر ی نمونه به هس نه همسانیگیری  گابل  نه زه

3. a) Udihe (Tungusic; (Nikolaeva & Tolskaya 2001, p. 187)) 
Ei    mo:     xaisi               gugda-laŋki-ni             tauxi mo:-digi. 
this tree  also          high-EQUAT.DG-3SG      [that tree-ABL] 

     ‘This tree is as high as that one.’   
 

 :ماننه سنههس  ی  های مقایسه شبیه ساخت هایی نبه ز ج همسانیهای  ساخت
4. This tree is higher than that tree. 

د ر  باود  یاو    دلیال باه   هاا  مرجاع  همساانی هاای   هماننه ساخت (،4)  ی در ساخت مقایسه    
هاا د ر ی  ناه زه بیشا ری  ز     یکای  ز مرجاع   ولای شاونه   با هم مقایسه می ،گیری  نه زه گابلِ ویرگیِ

های دنیا مورد  در بیش ر زبا   ی مقایسههای  که ساخت ست حالی  در ین س  ستویرگی مورد بحب 
 دور ف اده مورد توجه زیادی نبوده و تقریباً همسانیهای  ساخت س با  ین وجود، نه گر ر گرف ه بررسی
هاا   آ ویارة  ی د ر ی  ل وی صرفی   ست که کم ر زبا  شناخ ه شهه  ین دلیلبه   ینشایه  نهس  مانهه
 باشهس

 صالی   گونه ما ش   ،نههس  یبسیار های د ر ی تنوع های مخ لف در زبا  همسانیهای  ساخت
هاای   س پی   ز  ر ئه  نو ع سااخت  ر ئه خو هه شه پسینهای  ها  ز هم م مایز گش ه که در گسمت آ 
  : ستضروری  همسانی، توصیف ساخ ار  صلی یو ساخت وردِ  شارهم

5.       1                   2                        3                       4                       5 
comparee    degree-marker       parameter     standard-marker   standard 

         شونهه مقایسه         نشان ر  نه زه              پار م ر              نشان ر معیار            معیار           
a)     Kim          is       [ as                  tall]           [as                         Pat ]. 
b)    Kim           est     [ aussi          grand]           [que                       Pat ]. 

 
 آشاکار  )ب( و فر نساه  ) لاف(  های  ن لیسی به ترتیب  ز زبا  (،5) یها نمونهکه در  گونه هما  
 (3 جزء)به دست دههس پار م ر ( 5)جزء  پن  ی بر ی بازنمایی  بایه شیوه همسانییو ساخت  ، ست
هماا     غلاب ه و ژد رد کاه  یان    گیری ر  بیاا  مای   ویرگی گابل  نه زهیو  ی  ست که مفیوس  هو ژ

 یاو صافت/   د ر  باود   ز جنباة   سات کاه )  مرجاع نخسا ی    (1 جازء )شاونهه   مقایسه سصفت  ست
س شود میمرجع دی ر  ست که مقایسه شونهه با آ  مقایسه  (5 جزء)و معیار  شود می( مقایسه ویرگی

 سهسات دی اری نیاز    ی جاز   مش مل بار   غلب وردِ  شارهم های بخ بر   فزو  همسانییو ساخت 
با آ  تاه می    غلبنشان ری  ست که با معیار  رتبا  نزدیو د رد )و  ،(4 جزء)ماننه نشان ر معیار 
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باا    غلبکه نشان ری  ست که با پار م ر  رتبا  نزدیکی د رد )و  (2 جزء)( و نشان ر  نه زه شود می
 س(Haspelmath, 2017 et al., p. 11) (شود میآ  ته می 

 
 همسانیهای  انواع ساخت. 1. 2

 و ژةشامل یو  همسانیساخت  گونه ین  :با وجود نشان ر معیار فقط همسانیهای  ساخت (1 گونة
 همار ه به ( is tall) ناس د ردی( که پار م ر   گز رهه )صفت کن ی  ست که ویرگی ر  بیا  می  گز ره
 نشان ر  نه زه وجود نه ردس هر چنه، س(likeو نشان ر معیار ) (Pat)( و معیار kimشونهه ) مقایسه

6. Kim is tall [like Pat] 
نشان ر معیار همانناه حارف    س ست همسانیهای  ترین ساخت  ز بین  نو ع ساخت ر ی  (1 گونة

همچناین   س(7 ) مثاال پای   ز معیاار گار ر گیارد      باشاه، یعنای   2 ضافه پی  تو نه می ست که  1 ضافه
 ی معاادل   ( و ترجماه 8 )مثاال  گیارد   ز معیار گر ر پسباشه، یعنی  3 ضافه پس تو نه نشان ر معیار می

 سباشه 5همسانیو د ر ی حالت  ودهونه ب تو نه میگر معیار  نشا در پایا ، د ردس  4شبیه/ماننه
7. Babungo (Bantu; (Schaub, 1985, p. 116)) 
 ŋwə´    luu    we'         yaa     Làmbi     
 he        be     strong    [like    Lambi]   
  ‘He is as strong as Lambi (or maybe: strong like Lambi).’  
 
8. Ingush (Nakh-Daghestanian; (Nichols, 2011, p. 511)) 
Sim    sanna   q'ahwa   jar          yz. 
[bile   like]     bitter     be.PST    3SG 
‘It was as bitter as bile.’ 

 

ی باه    گاز ره صفت  مش مل بر همسانیساخت  گونه ین  :نشان ر  نه زه و نشان ر معیار (2 گونة
( و equallyهار دو نشاان ر  ناه زه )     فازو  بار    ستس شونهه و معیار منو   پار م ر به همر ه مقایسه

هاای  روپاایی وجاود     ( و بیش ر زبا as tall asدر  ن لیسی ) گونه ین  ،(as) همسانینشان ر معیار 
 د ردس

9. Kim is [equally tall] [as Pat] 
 

 ز معیار  پی  تو نه میگر معیار  ، نشا  ستساخت که به نسبت نیز ساخت ر یجی  گونهدر  ین 
 (س11 نمونة) گر ر گیرد ز معیار  پس( یا 10 )مثال

                                                                                                                                        
1 adposition  
2 preposed  
3 postposed  
4 like  
5 equative case  

10. Hiligaynon (Philippinic; (Wolfenden, 1971, p. 103)) 
Si                  Pedro  kasing-gwapo                   ni Juan 
  ART.HUM   Pedro  [EQUA.DG-handsome]   [GEN.HUM Juan]   
  ‘Pedro is as handsome as Juan.’  
 
11. East Greenlandic (Eskimo; (Mennecier, 1995, p. 460)) 
taanna     uat-tut                     at-tii-vu-q 
that.one   1SG-EQUAT.ST     be.tall-EQUAT.DG-IND-3SG 
  ‘He is as tall as me.’ 

( یاا  10  ما گاهی نیاز باه صاورت پیشاونه )مثاال       ست 1یو جزء مس قل مموماً گر  نه زه نشا 
 سشود می نمایا ( 11مثال پسونه )
یاو پاار م ر    همساانی سااخت   گوناه در  یان   :2م حهبا نشان ر  نه زه  همسانی( ساخت 3 گونة
 یک ارچاه شاونهه و معیاار یکای/     ها یعنای مقایساه   مرجع ولی  ست،نشان ر  نه زه  با ی همر ه  گز ره

 kim) 4یا یو گروه  سمی جمع 3پیوس ه هم ها به صورت یو و حه به بازنمایی آ  ،یبیانهس نهس به 
and pat )تو   باه ناومی سااخ ار     و نشان ر معیاری وجود نخو هه د شت ) ین ساخ ار ر  می  ست
 (در نظر گرفت 5دوسویه

12. [Kim and Pat] are [equally tall] 
شونهه و معیاار بااهم یاو سااخ ار      مقایسه همسانیساخت  گونهدر  ین  ،شه بیا  که  گونه هما 

بیاا    7شاهه مب ه   ی کاه  شاونهه  مقایساه  دیاه مقایساه  ز   ،یبیاان به  سدهنه ر  تشکیل می 6پیوس ه  سمی
شونهه به صورت مب ه  در آغااز جملاه وجاود د رد و گار ر  سات باا        مقایسه  غلب)چر که  شود مین

 :معیار مقایسه شود(
13. Canela-Krahô (Je; (Popjes & Popjes, 1986, p. 144)) 
Capi  me  kryt        cati pipẽ n 
[Capi and Kryt]     [big equal] 
  ‘Capi and Kryt are equally big.’   

د ر ی  همساانی سااخت   گوناه  ین : با فعل رسیه / مساوی شه   ولیه همسانیساخت  (4 گونة
و مسااوی   9که  ین فعال بیاان ر مفیاوس رسایه      بودهبه منو   گز ره  صلی  (8لازس  غلب) یو فعل

                                                                                                                                        
1 particle  
2 unified  
3 conjoined  
4 nominal plural  
5 reciprocal  
6 nominal  
7 topical  
8 transitive  

  ستس « به یو میز   رسیه  در یو ویرگی یا صفت»فعل رسیه  در  ینجا  لقاکننهة مفیوس  9
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10. Hiligaynon (Philippinic; (Wolfenden, 1971, p. 103)) 
Si                  Pedro  kasing-gwapo                   ni Juan 
  ART.HUM   Pedro  [EQUA.DG-handsome]   [GEN.HUM Juan]   
  ‘Pedro is as handsome as Juan.’  
 
11. East Greenlandic (Eskimo; (Mennecier, 1995, p. 460)) 
taanna     uat-tut                     at-tii-vu-q 
that.one   1SG-EQUAT.ST     be.tall-EQUAT.DG-IND-3SG 
  ‘He is as tall as me.’ 

( یاا  10  ما گاهی نیاز باه صاورت پیشاونه )مثاال       ست 1یو جزء مس قل مموماً گر  نه زه نشا 
 سشود می نمایا ( 11مثال پسونه )
یاو پاار م ر    همساانی سااخت   گوناه در  یان   :2م حهبا نشان ر  نه زه  همسانی( ساخت 3 گونة
 یک ارچاه شاونهه و معیاار یکای/     ها یعنای مقایساه   مرجع ولی  ست،نشان ر  نه زه  با ی همر ه  گز ره

 kim) 4یا یو گروه  سمی جمع 3پیوس ه هم ها به صورت یو و حه به بازنمایی آ  ،یبیانهس نهس به 
and pat )تو   باه ناومی سااخ ار     و نشان ر معیاری وجود نخو هه د شت ) ین ساخ ار ر  می  ست
 (در نظر گرفت 5دوسویه

12. [Kim and Pat] are [equally tall] 
شونهه و معیاار بااهم یاو سااخ ار      مقایسه همسانیساخت  گونهدر  ین  ،شه بیا  که  گونه هما 

بیاا    7شاهه مب ه   ی کاه  شاونهه  مقایساه  دیاه مقایساه  ز   ،یبیاان به  سدهنه ر  تشکیل می 6پیوس ه  سمی
شونهه به صورت مب ه  در آغااز جملاه وجاود د رد و گار ر  سات باا        مقایسه  غلب)چر که  شود مین

 :معیار مقایسه شود(
13. Canela-Krahô (Je; (Popjes & Popjes, 1986, p. 144)) 
Capi  me  kryt        cati pipẽ n 
[Capi and Kryt]     [big equal] 
  ‘Capi and Kryt are equally big.’   

د ر ی  همساانی سااخت   گوناه  ین : با فعل رسیه / مساوی شه   ولیه همسانیساخت  (4 گونة
و مسااوی   9که  ین فعال بیاان ر مفیاوس رسایه      بودهبه منو   گز ره  صلی  (8لازس  غلب) یو فعل

                                                                                                                                        
1 particle  
2 unified  
3 conjoined  
4 nominal plural  
5 reciprocal  
6 nominal  
7 topical  
8 transitive  

  ستس « به یو میز   رسیه  در یو ویرگی یا صفت»فعل رسیه  در  ینجا  لقاکننهة مفیوس  9
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و همچنین پار م ر به مناو     مفعولشونهه نیز به منو   فامل و معیار نیز به منو    س مقایسه ستشه  
 س( وجود د رنهin height)  1مفعول م ممیسازه د ر ی حالت  مفعول دوس یا

14. Kim [reaches/equals Pat] in height. 
 :شود میهای آفریقایی دیهه  در زبا  ویرهبه  همسانیساخت  گونه ین 

15. Malgwa (Chadic; (Löhr, 2002, p. 107)) 
         Manye  ça-əə́p-çe                        ad-â-ne                  án   wála. 
      Manye  [reach-3SG.PRF-RDP    father-GEN-3SG    PREP growth 
 ‘Manye is as big as his father.’ (‘Manye reaches her father in growth.’)      

باه   سنیسات  ی مشاخ  روشن به ،به طور کامل ز یا باشه همسانیساخت  گونه ل وی  ین   ینکه
کنناه،   ویرگی ر  بیا  میمفیوس با بسیاری  ز مفاهیمی که به نومی  تو نه میکه  ین ساخت   ین معنا

پار م ر  گرچه به طور مس قیم مفیوس ویرگای )صافت( ر     (16) یها مثالبه کار رودس بر ی نمونه در 
گیری د رد: )سال مجاز  ز سن و پول مجاز  تعبیری مجازی  ز یو ویرگی گابل  نه زه  ما ،رسانه نمی

  ز ثروت(
16. Koyra Chiini (Songhay; (Heath, 1998, p. 319)): 
a)  yer      o            sawa         jiiri 
1PL    IPFV      be.equal    year  
‘We are of the same age.’    
  b)  yee              sawa-nda               ga       njerfu  
      1SG.IPFV    be.equal-APPL     3SG     money 
    ‘I am not as rich as he is.’    

در  همسانیساخت  گونه ین : م حه با فعل رسیه / مساوی شه   ولیه همسانیساخت  (5 گونة
کاه بیاان ر     سات د ر ی یو فعل باه مناو   گاز ره  صالی      س  ین گونه، ست( 4)  گونةو گع هم ای 

مقایسه شونهه و معیاار   دربرد رنهة همچنین  ین گونه  ستسمفیوس )دوسویه( رسیه / مساوی شه  
در پایاا   یان    سنق  فامل ر  د رناه  یک ارچهبا هم به منو   یو و حه   ین دو سازه همر ه که  ست

 س ست مفعول م ممیپار م ری با حالت  گونه دربرد رنهة
17. [Kim and Pat] are equal to (each other) in height. 

18. Zay (Ethiopic; (Meyer, 2005, p. 848)) 
kɛbbɛdɛ-wã     ʔalmãz       bɛ-gudɛrnɛ     qittu-nomu 
  Kebedde-and   Almanz     in-height        equal-FOC.3PL.SBJ  
 ‘Kebedde and Almanz are equally tall.’ (‘...are equal in height’, ‘equal 

each other in height’) 
یاو   بار  ست مش مل  همسانیساخت  گونه ین : با فعل رسیه  ثانویه همسانیساخت  (6 گونة
 همار ه باا  شونهه و معیار  و مقایسه -یعنی صفت که نق  گز ره ر  د رد-( is tallی )  گز رهپار م ر 

                                                                                                                                        
1 oblique  

مفیاوس رسایه  و   باه  و  یان فعال     سات  فعل ثانویه معیار موضوع دوس س در  ین میا یو فعل ثانویه
 : ست (reach / equal) بر بری

19. Kim is tall [reaching/ equaling Pat] 
20. Degema (Edoid; (Kari, 2004, p. 156)) 
   Ómo  náa    o=vóv              túl mé=ēn.   
   child  this    3SG=be.tall     [reach me=FE]   
   ‘This child is as tall as me.’ 

 هانکلمن شاهه در   ی شابیه  ناو ع مطار    بسایار   ناه زة مورد بحب تا  همسانیساخت  گونهش  
(Henkelmann, 2006, p. 377-378 )  میاا  نظار چشام یری     خا لاف  س همچناین، نههسا 

 نو ع دی ری  )هما ( هنکلمنکه  وجود نه ردس هرچنه هنکلمنبنهی  طبقهبنهی  ین پروه  و   دس ه
گیرناهس لازس باه    جس ار مورد  رزیابی گر ر نمای ها در  ین  شمرد که به دلیل نادر بود  آ  میر  نیز بر
س در بسایاری  ز   سات  توجه نماوده  ها تصف ی  گز ره ست که  ین پروه  به کاربردهای  یادآوری

مانناه  ن لیسای و    ،شاا  د ده شاونه  ن 1مسا قیم صفت تو ننه به شکل  می همسانیهای  ها ساخت زبا 
  :2وپس

21. Veps (Finno-Ugrian; Nina Zaitseva & Riho Grünthal, p.c.; quoted from 
Haspelmath et al., 2017) 

   Mina  en   nagend                     minun tytren   
  1SG  NEG.1SG see.PST           [1SG.POSS daughter.GEN] 
  com-uttu-st                                neicukast    
  beautiful-EQUAT.DG-PART   girl.PART  
    ‘I didn’t see a girl as beautiful as my daughter.’ 

)پاس  ز معیاار گار ر     شونه 3سازی بایه پسین مس قیمصفت  همسانیی ها در  ن لیسی در ساخت
 یهاا  نموناه  که در گونه  هما پیشین هس نهس ها  ن برخلاف حالت معمول  ست که صفتو  ی گیرنه(

 ها به نادس وری شه  آ  همسانیهای  در ساخت ها تصف 4سازی ، پیشینشود میدیهه  (23( و )22)
  نجامهس می

22. *I didn’t see an as beautiful girl as my daughter. 
23. *I didn’t see an as beautiful as my daughter girl. 

 
 5های بینازبانی تعمیم. 2. 2

  ل وی هک ین :رسیم می  ی ن یجه به ن ریم می همسانی ساخت گونه ش  به که هن امی غایب:  ل وی
                                                                                                                                        
1 attributive  
2 Veps  
3 postposed  
4 preposed  
5 cross-linguistic generalizations  
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مفیاوس رسایه  و   باه  و  یان فعال     سات  فعل ثانویه معیار موضوع دوس س در  ین میا یو فعل ثانویه
 : ست (reach / equal) بر بری

19. Kim is tall [reaching/ equaling Pat] 
20. Degema (Edoid; (Kari, 2004, p. 156)) 
   Ómo  náa    o=vóv              túl mé=ēn.   
   child  this    3SG=be.tall     [reach me=FE]   
   ‘This child is as tall as me.’ 

 هانکلمن شاهه در   ی شابیه  ناو ع مطار    بسایار   ناه زة مورد بحب تا  همسانیساخت  گونهش  
(Henkelmann, 2006, p. 377-378 )  میاا  نظار چشام یری     خا لاف  س همچناین، نههسا 

 نو ع دی ری  )هما ( هنکلمنکه  وجود نه ردس هرچنه هنکلمنبنهی  طبقهبنهی  ین پروه  و   دس ه
گیرناهس لازس باه    جس ار مورد  رزیابی گر ر نمای ها در  ین  شمرد که به دلیل نادر بود  آ  میر  نیز بر
س در بسایاری  ز   سات  توجه نماوده  ها تصف ی  گز ره ست که  ین پروه  به کاربردهای  یادآوری

مانناه  ن لیسای و    ،شاا  د ده شاونه  ن 1مسا قیم صفت تو ننه به شکل  می همسانیهای  ها ساخت زبا 
  :2وپس

21. Veps (Finno-Ugrian; Nina Zaitseva & Riho Grünthal, p.c.; quoted from 
Haspelmath et al., 2017) 

   Mina  en   nagend                     minun tytren   
  1SG  NEG.1SG see.PST           [1SG.POSS daughter.GEN] 
  com-uttu-st                                neicukast    
  beautiful-EQUAT.DG-PART   girl.PART  
    ‘I didn’t see a girl as beautiful as my daughter.’ 

)پاس  ز معیاار گار ر     شونه 3سازی بایه پسین مس قیمصفت  همسانیی ها در  ن لیسی در ساخت
 یهاا  نموناه  که در گونه  هما پیشین هس نهس ها  ن برخلاف حالت معمول  ست که صفتو  ی گیرنه(

 ها به نادس وری شه  آ  همسانیهای  در ساخت ها تصف 4سازی ، پیشینشود میدیهه  (23( و )22)
  نجامهس می

22. *I didn’t see an as beautiful girl as my daughter. 
23. *I didn’t see an as beautiful as my daughter girl. 

 
 5های بینازبانی تعمیم. 2. 2

  ل وی هک ین :رسیم می  ی ن یجه به ن ریم می همسانی ساخت گونه ش  به که هن امی غایب:  ل وی
                                                                                                                                        
1 attributive  
2 Veps  
3 postposed  
4 preposed  
5 cross-linguistic generalizations  
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بینی  ر  پی  وردِ  شارهی  ل وی مشکلبه  1تعمیم  ، ست که در و گع مورد بررسی گر ر ن رف هوجود 
 کنه: می

د ر ی نشان ر  نه زه باشه و معیار ر  بهو  نشان ر رها کنهس  فقطهیچ زبانی نیست که  -1تعمیم 
 در  ن لیسی وجود نه رد: (24)  ل وی نمونه  بر ی

24.  ⃰ Kim is [equally tall] pat. 
بار ی نموناه هایچ زباانی      س ی وجاود د رد  های مقایسه نیز به گیاس در ساخت وردِ  شاره ل وی م

 ,Greenberg) کاه گرینبار    گوناه  هماا   یستسن« kim is taller pat» د ر ی ساخ اری ماننه
هاا ]نشاان ر  ناه زه[    کناه: در بسایاری  ز زباا    مای بیاا   نیاز   (22و  21های  جیانی ویرهبه ) (1963

همیشاه جزئای در    ،یساوی س  ز (Greenberg, 1963) وجود ناه رد  وجه هیچ به خ یاری بوده و یا 
 و معاادل  ن لیسای   بوده ه و یا ونهو ژ گونة؛  ین جزء  ز  ستمقایسه   رساخت وجود د رد که بیان

«than» به طاور معماول  و   ستساخ ی   ز جنبةگوی صرفی یو نشان ر   غلبنشان ر معیار  س ست 
 1حالات مفعاول غیرصاریح   گااهی نیاز د ر ی    ؛ ستحرف  ضافه و در مو ردی د ر ی حالت ونهی 

صافات، وناهی    برخای کاه در آ     سات  2ا ز زبا   ور رینا  وردِ  شارهس تنیا مثال ناگض تعمیم م ست
 ز  پای  که با معیاری کاه   به  ین صورت س3کنه می ها ر  گذر  گیرنه که آ ساز به خود میهمسانی

 شونه:فعل گر ر گرف ه ترکیب می
25. Urarina (Peru; (Olawsky, 2006, p. 210)) 
        Aheri  anai-ni-a                           raj maleta 
stone  be.heavy-EQUAT.DG-3  his suitcase  
  ‘His suitcase is as heavy as stone.’  

، نشان ر معیار وجود ناه ردس هرچناه کاه  ل اوی     شود میمشاههه  (25) نمونةکه در  گونه  هما 
هاا باه کاار     مشخصای  ز صافت   شماربا  فقطبه زبا   ور رینا محهود بوده و  ی  تا  نه زهمورد بحب 

 رودس می
هاای دسا وری، برخای تعمایم    هماننه دی ر ساخت همسانیهای در ساخت :واژگانی ترتیب

ترتیب پار م ر و معیار ) یان مسائله نیاز در     ویرهبه  ،گیرد می  نجاسهای ممهه بر پایه ترتیب و ژگا  
 س(( گر ر گرفت22 ی مورد توجه گرینبر  )هما ، جیانی های مقایسهساخت

 میاا  ) ز  سااخت  86 فقاط  کاه :  ینتاو   دو تعمایم ر  معرفای نماود    بر  ساس ترتیب و ژگا  می
شهنه ی می  گز رهی و یو معیار غیر  گز رهکه شامل یو پار م ر  های مورد بررسی(ی زبا ها مثال
 شهنه:به  ین تعمیم مربو  می ،هس نه همسانیهای  ساخت (2( و )1) گونةتر هما  ی دگیقبیانو به 

                                                                                                                                        
1 genitive  
2 urarina 
3 transitivize  

فعل - گر پار م ر بعه  ز معیار گر ر ب یرد، پس زبا  ممهتا د ر ی ترتیب غالب مغعول -2تعمیم 
ها به طور کلی  س ثناهائی بار   که آ  چر  مورد  شاره هس نهسهای چینی  س ثنائی بر تعمیم زبا  ستس 
 نه:هس و ژگانی جیانی  ترتیب

26. Mandarin Chinese (Li & Thompson, 1981, p. 565) 
         Tā     gēn     nǐ    yíyàng gāo. 
She   with   you  same    tall   
 ‘She is as tall as you.’  

نیاز تاأثیر بساز یی در توزیاع  ل وهاای       1 ی/ جغر فیاایی درخور توجه  ست کاه مو مال منطقاه   
فعال و دی ار  ل وهاای    -بر ترتیب مفعول وردِ  شارهکه مو مل م گونه  هما مخ لف د رنهس  همسانی

های  ور سیایی )به جز  روپا و جنوب شرگی آسیا( گر ی  به ترتیب  ی  ثر د رنهس زبا ترتیب و ژگان
ov های آفریقایی )به جز  تیوپیایی( گار ی  باه د شا ن ترتیاب     د رنهس زبا  پار م ر -و ترتیب معیار
vo 2به  ین ن یجه دسات یافات کاه تعمایم       ی  نه زه   تا تومعیار د رنهس پس می -و ترتیب پار م ر 

 سیستن ی مس قل  ز مو مل جغر فیایی/ منطقه
کاه نشاان ر معیاار      ی بین جای اه معیار و جای اه نشان ر معیار وجود د رد، چار   همچنین ر بطه

 : ست غلب یو منصر ماننه حرف  ضافه 
بعاه  ز معیاار گار ر مای     مموماً پس نشان ر معیار گر معیار پی   ز پار م ر گر ر گیرد،  -3تعمیم 

 گرددسپی   ز معیار ظاهر می مموماًگیرد و  گر معیار پس  ز پار م ر گر ر گیرد پی نشان ر معیار 
سااخت د ر ی نشاان ر    52ها معیار پس  ز پار م ر گر ر گرف ه بود،  ساخ ی که در آ  58در میا  

سااخت د ر ی   6 فقاط س شاود  مای هاای  روپاایی دیاهه    زبا  در غلب   ین ساختس معیار پیشین بودنه
 نشان ر معیار پسین بودنه:

27. Teribe (Chibchan; (Quesada, 2000, p. 139)) 
      Maria e             plú  Juan  dik. 
      Maria DEM      good Juan like  
      ‘Maria is as good as Juan.’      

سااخت د ر ی   23گرفات،    ز پاار م ر گار ر مای    پی ها معیار  در آ  ساخت که 28در میا  
  گیرد( ز معیار گر ر می پس)نشان ر معیار  بودنه 2نشان ر معیار پسین

28. K’abeena (Ethiopic; (Crass, 2005, p. 295)) 
Haydar              mahammadi-gg                            k'iraa'roh  
Haydar.NOM    Mohammed.GEN-EQUAT.ST    

big.UNM.COP.M 
  ‘Haydar is as tall as Mohammed.’  

                                                                                                                                        
1 areal  
2 postposed  
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فعل - گر پار م ر بعه  ز معیار گر ر ب یرد، پس زبا  ممهتا د ر ی ترتیب غالب مغعول -2تعمیم 
ها به طور کلی  س ثناهائی بار   که آ  چر  مورد  شاره هس نهسهای چینی  س ثنائی بر تعمیم زبا  ستس 
 نه:هس و ژگانی جیانی  ترتیب

26. Mandarin Chinese (Li & Thompson, 1981, p. 565) 
         Tā     gēn     nǐ    yíyàng gāo. 
She   with   you  same    tall   
 ‘She is as tall as you.’  

نیاز تاأثیر بساز یی در توزیاع  ل وهاای       1 ی/ جغر فیاایی درخور توجه  ست کاه مو مال منطقاه   
فعال و دی ار  ل وهاای    -بر ترتیب مفعول وردِ  شارهکه مو مل م گونه  هما مخ لف د رنهس  همسانی

های  ور سیایی )به جز  روپا و جنوب شرگی آسیا( گر ی  به ترتیب  ی  ثر د رنهس زبا ترتیب و ژگان
ov های آفریقایی )به جز  تیوپیایی( گار ی  باه د شا ن ترتیاب     د رنهس زبا  پار م ر -و ترتیب معیار
vo 2به  ین ن یجه دسات یافات کاه تعمایم       ی  نه زه   تا تومعیار د رنهس پس می -و ترتیب پار م ر 

 سیستن ی مس قل  ز مو مل جغر فیایی/ منطقه
کاه نشاان ر معیاار      ی بین جای اه معیار و جای اه نشان ر معیار وجود د رد، چار   همچنین ر بطه

 : ست غلب یو منصر ماننه حرف  ضافه 
بعاه  ز معیاار گار ر مای     مموماً پس نشان ر معیار گر معیار پی   ز پار م ر گر ر گیرد،  -3تعمیم 

 گرددسپی   ز معیار ظاهر می مموماًگیرد و  گر معیار پس  ز پار م ر گر ر گیرد پی نشان ر معیار 
سااخت د ر ی نشاان ر    52ها معیار پس  ز پار م ر گر ر گرف ه بود،  ساخ ی که در آ  58در میا  

سااخت د ر ی   6 فقاط س شاود  مای هاای  روپاایی دیاهه    زبا  در غلب   ین ساختس معیار پیشین بودنه
 نشان ر معیار پسین بودنه:

27. Teribe (Chibchan; (Quesada, 2000, p. 139)) 
      Maria e             plú  Juan  dik. 
      Maria DEM      good Juan like  
      ‘Maria is as good as Juan.’      

سااخت د ر ی   23گرفات،    ز پاار م ر گار ر مای    پی ها معیار  در آ  ساخت که 28در میا  
  گیرد( ز معیار گر ر می پس)نشان ر معیار  بودنه 2نشان ر معیار پسین

28. K’abeena (Ethiopic; (Crass, 2005, p. 295)) 
Haydar              mahammadi-gg                            k'iraa'roh  
Haydar.NOM    Mohammed.GEN-EQUAT.ST    

big.UNM.COP.M 
  ‘Haydar is as tall as Mohammed.’  

                                                                                                                                        
1 areal  
2 postposed  



256 / ساخت های همسانی در زبان فارسی

 بااود 1گرفاات و نشااان ر معیااار پیشااین   ساااخت معیااار پاای   ز پااار م ر گاار ر ماای    5در  فقااط
(Haspelmath, 2017 et al., p. 24-28) 

29. Cantonese (Matthews & Yip, 1994, p. 166ff) 
Kéuih   hóu-chíh gā-jē              gam leng  
3SG     [just-like older-sister]   [as pretty] 
  ‘She is just as pretty as her (older) sister.’ 

 
 ی زبان فارسیها تجزیه و تحلیل داده. 3

نشاان ر   ؛شونهه، معیار و نشان ر معیار وجاود د رد  مقایسه همسانیساخت  گونهدر  ین  :1 گونة
شاونهه،  سس:   )سسش: مقایساه  کناه  مای  باازی نق  گز ره ر    غلبهمچنین پار م ر  ؛ نه زه وجود نه رد

 سنشان ر معیار،  س : نشان ر  نه زه(
 نیس مس [پار م رحاضر جو ب] [معیارتو  سسمثل] [سسشمن] س30
 ی  گاز ره شاونهه و معیاار بار  سااس پاار م ر        ست، مقایسه روشنکه  گونه  هما ( 30) نمونةدر 

 ضاافه   نشاان ر معیاار باه صاورت پای       ، نهس در  ین ساخت با هم مقایسه شهه «حاضر جو ب بود »
  ز معیار( ظاهر شهه و نشان ر  نه زه وجود نه ردس پی )

 هس یس  [معیارمادرس  سسمثل]! [پار م رمیربانی]چقهر [ سسش]تو س31
شهه و در بنه  بیا شونهه و پار م ر   ول )تو چقهر میربانی(، نخست مقایسه ( در بنه31) نمونةدر 

 ساخت وجود نه ردس گونهس نشان ر  نه زه در  ین  ست آمهه معیاردوس نیز نشان ر 
ی   گاز ره و صافت/پار م ر   شاود  مای  ول صفت به صورت مس قیم بیاا    گونهگاهی نیز ساخت 

چناه کاه در    س هرفعل لایق بود( (32) نمونة)در  شود مینخو هه بود و گز ره جمله با یو فعل بیا  
 ، ولاایی  سات   گاز ره بخا  مقهماه نیاز بیاا  شااه؛ تمرکاز پاروه  حاضار باار روی پار م رهاای         

نماود   تو ناه  مای ( پاار م ر  32)نموناة  در  ی بیا  خو هه شهس  گز رهیی نیز  ز پار م رهای غیر ها نمونه
شاونهه نیاز باه     بافت فیمیهه شاودس مقایساه   تکیه برآشکار د ش ه باشه یا  ینکه به صورت تلویحی با 

 هماا  باه هار زنای  شااره د شا ه باشاهس        تو نه میبیا  شهه که  رجامی بوده و  2صورت  سم نامعین
زباا  فارسای   ی در گوناگون های هبا جمل تو نه می 1 گونة همسانیساخت  ،شود میکه مشاههه  گونه 

 بیا  شودس
 بودس  [معیارز  بر درس  سسمثل] )به خلاق( [سسشزنی] ین لایق  س32
هسا ی کاه    [معیاار حضارت زکریاا    سسمانناه ] [سسشتو  ی ملی]حضرت رسول )ص( فرمودنه:  س33

 چو  به مریم )س( و رد شهنه،  و ر  در محر ب مشغول مبادت یافتس
                                                                                                                                        
1 preposed  
2 indefinite noun 

که در ن یجه نوش نسسسسسسشیرتی باه دسات آورده   نبود  [معیارسایر فضلا و  دبا  سسماننه] [سسش و] س34
 باشهس

 ست پار م ر به صورت یو بناه موصاولی در    روشنکه   گونه  هما  (34)و  (33)ی ها نمونهدر 
و معیار بر  ساس  ین ویرگی / پار م ر باا یکاهی ر گیااس     مقایسه شونهه  ستس س س، معیار آمهه پیِ
 ضاافه یاا    باه صاورت پاس    تو ناه  مای هاا    نهس نشاان ر معیاار در  یان سااخت     شهه [بود  همسانیبه ]

در  1گونة های  در تمامی ساخت  ز معیار گر ر گیرد( که تقریباً پسیا  پی  ضافه نمایا  شود ) پی 
ه ک کنه بیا  می وی همچنین ز معیار گر ر د ردس  پی ، یعنی  ست  ضافه زبا  فارسی به صورت پی 

در میاا  دی ار  ناو ع     فر و نای های گف اری و نوش اری د ر ی بالاترین  در میا  د ده 1 گونهساخت 
درصاه   9/78هاای نوشا اری    د ده رف اه،  هام  رویکاه    ی باه گوناه    ساتس  باوده  همساانی های  ساخت
  ستس ها ر  به خود  خ صاص د ده ساخت
، نشاان ر  شاونهه، پاار م ر معیاار(    )مقایساه  بر سه جزء  صلی  فزو ساخت  گونهدر  ین  :2ة گون

هاای  روپاایی باه صاورت      سااخت در برخای زباا     گونه نه زه و نشان ر معیار نیز وجود د ردس  ین 
دهناهه    شااری کاه نشاا     گف ة پارهکه یو  س به  ین صورتشود می نمایا  1موصولی- ل وی  شاری

 موصاولی در معناای چ اون ی    و ژة( باه همار ه یاو    37 نموناة در  so)مانناه معاادل    بوده 2حالت
«how» رود به کار می: 

35. a) Latin 
Claudia   tam docta     est     quam Julius. 
Claudia   [so learned]   is      [how Julius] 
‘Claudia is as learned as Julius.’ 

زماا    سااخ ی کاه در آ  ب او   هام     ، ناه  که ن ارنهگا  بررسای کارده   در زبا  فارسی تا جایی
 ی  تاو   باه گوناه    می فقط سوجود نه رد ،نشا  د د 2 گونةنشان ر معیار و نشان ر  نه زه ر  بر  ساس 

مانناه  )وجاود د رد   «ویرگی نما )صافت( + کساره  ضاافه    و ژةبه +  » شاره کرد که در آ  ساخ ار 
 (:(39)، (38) ،(37)، (36) های نمونه

 نیستس [معیاربیر   سس  ِ - ] [پار م رزرن ی  س به] [سسش فشین] س36
آ   سات کاه در زباا      کارد نیز  به آ   شااره   (Mace, 2003) میسنک ه جالب توجیی که 

بیاره  ( به منو   سسش و معیار نیاز  (39)، (38) ،(37)های  نمونهتو    ز دو ضمیر  ن ز می ) فارسی می
 :گرفت
  ستس [معیارآ   سس  ِ - ] [پار م رتنهی  س به] [سسش ین] س37

                                                                                                                                        
1 demonstrative-relative  
2 manner  
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که در ن یجه نوش نسسسسسسشیرتی باه دسات آورده   نبود  [معیارسایر فضلا و  دبا  سسماننه] [سسش و] س34
 باشهس

 ست پار م ر به صورت یو بناه موصاولی در    روشنکه   گونه  هما  (34)و  (33)ی ها نمونهدر 
و معیار بر  ساس  ین ویرگی / پار م ر باا یکاهی ر گیااس     مقایسه شونهه  ستس س س، معیار آمهه پیِ
 ضاافه یاا    باه صاورت پاس    تو ناه  مای هاا    نهس نشاان ر معیاار در  یان سااخت     شهه [بود  همسانیبه ]

در  1گونة های  در تمامی ساخت  ز معیار گر ر گیرد( که تقریباً پسیا  پی  ضافه نمایا  شود ) پی 
ه ک کنه بیا  می وی همچنین ز معیار گر ر د ردس  پی ، یعنی  ست  ضافه زبا  فارسی به صورت پی 

در میاا  دی ار  ناو ع     فر و نای های گف اری و نوش اری د ر ی بالاترین  در میا  د ده 1 گونهساخت 
درصاه   9/78هاای نوشا اری    د ده رف اه،  هام  رویکاه    ی باه گوناه    ساتس  باوده  همساانی های  ساخت
  ستس ها ر  به خود  خ صاص د ده ساخت
، نشاان ر  شاونهه، پاار م ر معیاار(    )مقایساه  بر سه جزء  صلی  فزو ساخت  گونهدر  ین  :2ة گون

هاای  روپاایی باه صاورت      سااخت در برخای زباا     گونه نه زه و نشان ر معیار نیز وجود د ردس  ین 
دهناهه    شااری کاه نشاا     گف ة پارهکه یو  س به  ین صورتشود می نمایا  1موصولی- ل وی  شاری

 موصاولی در معناای چ اون ی    و ژة( باه همار ه یاو    37 نموناة در  so)مانناه معاادل    بوده 2حالت
«how» رود به کار می: 

35. a) Latin 
Claudia   tam docta     est     quam Julius. 
Claudia   [so learned]   is      [how Julius] 
‘Claudia is as learned as Julius.’ 

زماا    سااخ ی کاه در آ  ب او   هام     ، ناه  که ن ارنهگا  بررسای کارده   در زبا  فارسی تا جایی
 ی  تاو   باه گوناه    می فقط سوجود نه رد ،نشا  د د 2 گونةنشان ر معیار و نشان ر  نه زه ر  بر  ساس 

مانناه  )وجاود د رد   «ویرگی نما )صافت( + کساره  ضاافه    و ژةبه +  » شاره کرد که در آ  ساخ ار 
 (:(39)، (38) ،(37)، (36) های نمونه

 نیستس [معیاربیر   سس  ِ - ] [پار م رزرن ی  س به] [سسش فشین] س36
آ   سات کاه در زباا      کارد نیز  به آ   شااره   (Mace, 2003) میسنک ه جالب توجیی که 

بیاره  ( به منو   سسش و معیار نیاز  (39)، (38) ،(37)های  نمونهتو    ز دو ضمیر  ن ز می ) فارسی می
 :گرفت
  ستس [معیارآ   سس  ِ - ] [پار م رتنهی  س به] [سسش ین] س37

                                                                                                                                        
1 demonstrative-relative  
2 manner  



258 / ساخت های همسانی در زبان فارسی

  نیستس [معیارآ   سس  ِ - ] [پار م رسن ینی  س به] س38
 س(Mace, 2003, p. 52-53) بههیه [معیارآ  پیچ  سس  ِ - ] [پار م رطول  س به] [سسشمیخ]یو  س39

  
باا هاردو    (ماو رد مشاابه  )تناهی، سان ینی و    نما یرگیو و ژة همیشهکه در  ین ساخت جا  ز آ 

)باه  یان    1ها ر  یاو نشاان ر  ناه زه همبسا ه     تو   آ  ، میرود به کار می «کسره  ضافه»و  «به» د ت 
باه شامار   که کسره  ضافه ر  به نومی نشان ر معیار رونه( د نستس یا آن به کار می که همیشه باهممعنا
تو   به سبب وجود نشان ر  نه زه و نشان ر  در  ین صورت می سشود می نمایا که همر ه معیار  آورد
 در زبا  فارسی بودس 2 گونةبه وجود ساخت  مع قه ،جه گانهبه صورت معیار

(، 2ی، نشاان ر  ناه زه )در معناای باه یاو  ناه زه        گز رهسااخت پاار م ر   گوناه در  ین  :3 گونة
 ما نشان ر معیاار در  یان سااخت     ،د رنه]مقایسه شونهه+معیار[ به صورت یو و حه پیوس ه وجود 

 وجود نه ردس
 س[پار م ر نهگیافه  س هم] [سسش+ معیار فشین و بر درش] س40
 شباهت تمامی با یکهی ر د ش نهس [سسش+ معیاردخ ر و مادر]سسسسسسچو   س41
 د ش نهس [پار م رسلیقه  س  [ ]یوسسش+ معیارهاهردوی آ ] س42

و در زباا  فارسای    ساخت گز ره فعلی  ست در معنای رسیه /یکی شه  گونهدر  ین  :4 گونة
 سشونهه ر  به منو   فامل خود و معیار ر  به منو   موضوع دوس خاود د رد  که مقایسه «رف ن»نیز فعل 

 رودس های دی ر ماننه مفعول دوس )در حالت  ضافه( به کار می پار م ر نیز به شیوه
 رسهس نمی [معیار فشین  سسبه] [پار م رتو زرن ی] [سسشبیر ] س43
 رف هس [معیارپهرش )موهای(  سس به] )تو پرپش ی( [سسشموهای ملی] س44
مس قیم بیاا  شاود یاا     تو نه میموهای ملی با موهای پهرش گیاس شهه و پار م ر  (44) نمونةدر 

آ   ست که در  ین ساخت در زبا  فارسی با  فعال   شارهشودس نک ه گابل  به صورت ضمنی دریافت
 سشود مینشان ر معیار  س فاده  گما ، بی «رف ن، رسیه ، یکی شه »

 سرف ه بود نه به مادرش [معیار و  سس به]نه سسسسسسس  [سسشهما]دخ رش  س45
کاه   معیار ضمیری  رجامی  ستود[  ستس بشونهه )هما( فامل فعل ]رف ه  مقایسه (45) نمونةدر 

 ست و به  دریافتگابل  به طور ضمنیپار م ر  ،س در  ین ساخت ستبازیابی  گابلِ ،مرجع آ   ز بافت
 شباهت ظاهری  ست(س ز جنبة  ست )گیاس  طور مس قیم بیا  نشهه

                                                                                                                                        
1 correlation  
2 equally  
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  نیستس [معیارآ   سس  ِ - ] [پار م رسن ینی  س به] س38
 س(Mace, 2003, p. 52-53) بههیه [معیارآ  پیچ  سس  ِ - ] [پار م رطول  س به] [سسشمیخ]یو  س39

  
باا هاردو    (ماو رد مشاابه  )تناهی، سان ینی و    نما یرگیو و ژة همیشهکه در  ین ساخت جا  ز آ 

)باه  یان    1ها ر  یاو نشاان ر  ناه زه همبسا ه     تو   آ  ، میرود به کار می «کسره  ضافه»و  «به» د ت 
باه شامار   که کسره  ضافه ر  به نومی نشان ر معیار رونه( د نستس یا آن به کار می که همیشه باهممعنا
تو   به سبب وجود نشان ر  نه زه و نشان ر  در  ین صورت می سشود می نمایا که همر ه معیار  آورد
 در زبا  فارسی بودس 2 گونةبه وجود ساخت  مع قه ،جه گانهبه صورت معیار

(، 2ی، نشاان ر  ناه زه )در معناای باه یاو  ناه زه        گز رهسااخت پاار م ر   گوناه در  ین  :3 گونة
 ما نشان ر معیاار در  یان سااخت     ،د رنه]مقایسه شونهه+معیار[ به صورت یو و حه پیوس ه وجود 

 وجود نه ردس
 س[پار م ر نهگیافه  س هم] [سسش+ معیار فشین و بر درش] س40
 شباهت تمامی با یکهی ر د ش نهس [سسش+ معیاردخ ر و مادر]سسسسسسچو   س41
 د ش نهس [پار م رسلیقه  س  [ ]یوسسش+ معیارهاهردوی آ ] س42

و در زباا  فارسای    ساخت گز ره فعلی  ست در معنای رسیه /یکی شه  گونهدر  ین  :4 گونة
 سشونهه ر  به منو   فامل خود و معیار ر  به منو   موضوع دوس خاود د رد  که مقایسه «رف ن»نیز فعل 

 رودس های دی ر ماننه مفعول دوس )در حالت  ضافه( به کار می پار م ر نیز به شیوه
 رسهس نمی [معیار فشین  سسبه] [پار م رتو زرن ی] [سسشبیر ] س43
 رف هس [معیارپهرش )موهای(  سس به] )تو پرپش ی( [سسشموهای ملی] س44
مس قیم بیاا  شاود یاا     تو نه میموهای ملی با موهای پهرش گیاس شهه و پار م ر  (44) نمونةدر 

آ   ست که در  ین ساخت در زبا  فارسی با  فعال   شارهشودس نک ه گابل  به صورت ضمنی دریافت
 سشود مینشان ر معیار  س فاده  گما ، بی «رف ن، رسیه ، یکی شه »

 سرف ه بود نه به مادرش [معیار و  سس به]نه سسسسسسس  [سسشهما]دخ رش  س45
کاه   معیار ضمیری  رجامی  ستود[  ستس بشونهه )هما( فامل فعل ]رف ه  مقایسه (45) نمونةدر 

 ست و به  دریافتگابل  به طور ضمنیپار م ر  ،س در  ین ساخت ستبازیابی  گابلِ ،مرجع آ   ز بافت
 شباهت ظاهری  ست(س ز جنبة  ست )گیاس  طور مس قیم بیا  نشهه

                                                                                                                                        
1 correlation  
2 equally  

 رف ه بودس [معیارمادرش  سس به]سسسسسو بیش ر [سسشربابه] س46
 س)یکی هس نه( یکین [معیارمحسن  سس با] [تو شیطونی] [سسش حمه] س47

شونهه و معیار[ به صاورت یاو و حاه پیوسا ه باه مناو          ساخت ]مقایسه گونهدر  ین  :5 گونة
 وجود د ردس (مفعول با حالت  ضافه  غلب) فامل، فعل رسیه /یکی شه  و پار م ر

 به هم میرسنس [پار م رتو زرن ی] [سسش+ معیارفشین و بیر ]  س48
 گه همنس [پار م رتو خوش لی] [معیارسسش+ مادر و دخ ر] س49
   س )به سبب د ش ن نومی رف ار( [ یکیسسش+ معیار]پهر و پسر س50
 ین مسئله در  سشود می  در کبافت  تکیه بربا پار م ر به طور مس قیم بیا  نشهه و   (50) نمونةدر 

  ستس آشکارزبا  فارسی  همسانیهای  بسیاری  ز ساخت
پار م ر به منو   گز ره  ول و فعلی ماننه رسایه / یکای شاه  باه     ساخت  گونهدر  ین  :6 گونة

 منو   گز ره دوس وجود د ردس
در زباا  فارسای وجاود ناه ردس در      ، ناه  که ن ارنهگا  بررسی کرده تا جایی ،ساخت گونه ین 

و نما )ماننه صفت( به منو   گاز ره نخسات    زما   ز یو و ژه ویرگی هم صورتتو   به  نمی ،و گع
وردِ ساخت ما  هر چنههمچنین فعلی ماننه رسیه  / یکی شه  ر  به منو   گز ره دوس  س فاده کردس 

 :(52و  51)های  ماننه نمونه ،شود میبه کار برده  1به همر ه صفت مس قیم  شاره
 رسهس نمی [معیارپهرش  سس به] [سسش فشین] [پار م رزیبایی] س51
 یکیهس [معیاربیر   سس اب] [سسش فشین] [پار م رگه])بلنهی(  س52

هاای همساانی در زباا      ها به  ین ن یجه رسیهنه کاه بازنماایی سااخت    ن ارنهگا  با بررسی د ده
های  شیوه در و گع، سشود نمی -های پیشین بحب شه  بخ که در  -پایه گونةفارسی محهود به ش  

هف مای ر  بار ی    گونةرود و بر  ین  ساس  م نوع دی ر نیز بر ی بیا  یو ساخت همسانی به کار می
 دهنه: های زبا  فارسی  ر ئه می ساخت

معیاار   ر ه فعل یکی شه  به کار رف ه و نشان رساخت سسش و معیار به هم گونه ین  : در7 گونة
تماایز  یان    سابب شودس نک ه میمای کاه    می  در کپار م ر وجود نه رد و  ز بافت  ولی ،وجود د رد

که به صاورت    ستشود آ   ست که سسش نیز د ر ی نشان ر  های دی ر می ساخت  ز ساخت گونه
 (س(53))رو در مثال  شود می نمایا پس  ضافه )پس  ز سسش( 

 یکی نکنس )گیاس به جیت رف ار( [معیارزهر   سسبا] [ سسسشرو سسشمریم] س53

                                                                                                                                        
1 attributive adjective  
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س( َ-های آ  ) یا دی ر صورت «هم»تو    د ت  ها نیز به  گ ضای بافت پیشین می در برخی ساخت
  در کبه طور ضامنی  گر سسش در نظر گرفت )پار م ر نیز نمود آشکار نه رد و  ر  نیز به نومی نشا 

 شود(: می
 گیافه یا  خلاق( بر مبنای[ رف هس )گیاس معیارمادرش  سس[ ]به سسسشهم سسش]مریم س54

  ز  ین گر رنه: در زبا  فارسی همسانیهای   نو ع ساخت بررسیهای برگرف ه  ز  تعمیمدر پایا ، 
س د ر ی نشان ر  نه زه باشه و معیار ر  بهو  نشان ر رها کناه  فقط هیچ زبانی نیست که :1تعمیم 

که کسره  ضافه نشان ر معیار  ، در صورتی4 گونهی ها نمونهدر  فقطشهه  های  نجاسبررسی مبنایبر 
زبا  فارسی مع بر   همسانیهای  ساخت پیونه بار  در  وردِ  شارهتو   تعمیم م می شود،در نظر گرف ه 

 د نستس
  ستس [معیارفلفل آ   سس ِ- ] [پار م رتنهی  س به] [سسشفلفل  ین] س55

فعال  -عولفد ر ی ترتیب غالب م غلب  ب یرد، پس زبا  گر پار م ر بعه  ز معیار گر ر  -2تعمیم 
  ستس
 نیس یمس [پار م ربی ریخت و بهگیافه] [معیارتو  سس مثل] [سسشما] س56
  سسشه [پار م رپیر] [معیارشماها  سس مثل]دفعه چشم باز کنم ببینم  یو س57

 نمایاا  هاا پاار م ر باه صاورت گاز ره        آکاه در   همساانی هاای   هاای سااخت   در تمامی نموناه 
 Dabir)دبیرمقااهس  دیااهگاه پایااةباار  س ساات  ز معیااار گاار ر گرف ااه  پااس ساات، پااار م ر   شااهه

moghaddam, 2001 ) ترتیاب غالاب    ساده گر ی  باه  های هدر حوزه جمل ویرهبه زبا  فارسی
 زبا  فارسی مع بر  ستس همسانیهای در ساخت موردِ  شارهتعمیم  بنابر ین، د ردسفعل -مفعول

 ز معیاار گار ر مای    پس مموماً گر معیار پی   ز پار م ر گر ر گیرد، پس نشان ر معیار  -3تعمیم 
 :گیرد

 ستس[ پار م رزیبا] [معیارمادرش  سسبه  نه زه] [سسشمریم] س58
 نیس مس [پار م رحاضر جو ب] [معیارتو  سس مثل]که  [سسشمن] س59
  ستس [پار م رتماسناگ  و نا] [معیارخود  و  سس مثل][ سسشآدمیز دزبا  ] س60
 هس یس [پار م رغریب] [معیارخودس  سس مثل]هم  سسشتو] س61

در  ]معیار +پار م ر[ی( با ترتیب   گز ره)د ر ی پار م ر  همسانیهای  های ساخت در تمامی نمونه
ناگض بخ   ول   ین  مر، س ست های گف اری و نوش اری، نشان ر معیار پی   ز معیار گر ر گرف ه د ده

 س ستگیری نشان ر معیار پس  ز معیار بر گر ر مبنی 3تعمیم 
 :گرددپی   ز معیار ظاهر می مموماًنشان ر معیار  معیار پس  ز پار م ر گر ر گیرد پسو  گر  

 سبود [معیارر درشب  سس مثل] [پار م رحیا بی]سسسسسسو  س62
  ستس [معیارپهرش  سس شبیه]کاملا  [سسشمحسن] [پار م ر  خلاق )خوب(] س63
 [ رف هسمعیارمادرش  سس [ ]بهسسش[ ]مریمپار م ر]به خلاگی س64

 سیست ی ن گز ره گونه ز  پار م ر (64) نمونة ست که  یادآوریلازس به 
درصه شامل ترتیاب معیاار    23 فقطهای نوش اری   ز د ده همسانیهای   ز میا  مجمومه ساخت
 ساتس لازس باه    ههشا  نمایاا  هاا نشاان ر معیاار پای   ز معیاار       تماامی آ  س س پار م ر بودنه که در 

د ر ی توزیع کم اری نسابت    [ معیار +پار م ر ]های گف اری ترتیب د ده مبنایبر   ست که یادآوری
 د ردس[ پار م ر +معیار ]به ترتیب 

 
  گیری نتیجه. 4

و  هسا لمت  یآر  پایاة بار   همساانی هاای   سااخت در نوش ار حاضر تلاش شه تا تصویری روشن  ز 
 ز  یان  های پاروه  حاضار    به دست د ده شودس یاف ه (Haspelmath et al., 2017) همکار  
 :گر رنه

در زبا  فارسی مورد بحاب و بررسای گار ر     همسانیهای  ساخت ةممهه و پای گونهش   -یکم
در زباا  فارسای    آ  گوناه چیاار   وردِ  شارهساخت م گونهش    ز میا ن یجه آ   ست که  سگرفت

 جای بحب و بررسی د ردس  (6و  2 گونة) دی ر آ  گونه ما دو  ،وجود د رد
باه  پار م ر به صورت مس قیم بیاا  نشاهه و    ،در زبا  فارسی همسانیهای  ساخت بیش ردر  -دوس

 شودس می در ک ز بافت  صورت ضمنی 
باه شامار   که ب و   کسره  ضافه ر  به مثابه نشان ر معیار  ؛ در صورتیدوس گونة پیونه بادر  -سوس
 ساخت در زبا  فارسی بودس  گونهبه وجود  ین  مع قهتو    می آورد،

 «صفت بیانی مسا قیم »که پار م ر به منو    در صورتی فقطنیز  ششم، گونة  رتبا  بادر  -چیارس
 تجلی د ردس جای اهبه کار برده شود )یعنی صفت/ پار م ر نق  گز ره نه ش ه باشه( 

 ر ئه بنهی جهیهی  دس ه همسانیهای  های بیا  ساخت ن ارنهگا  با بررسی دی ر شیوه  -پنجم
بار  که   گیرد در نظر می بر ی زبا  فارسی همسانیهای   ز ساخت هف می گونهبنهی  س  ین دس هد دنه

  س ستمقایسه شونهه نیز د ر ی نشان ر  پایة آ 
 مع قاه تو    شهه آ   ست که؛ در زبا  فارسی می  شارهسه تعمیم  پیونه بانک ه دی ر در  -ششم

هاای زباا     آ  باا د ده  نخسات (، بخ  3تعمیم ) پیونه بادر  هر چنه( بودس 2( و )1به وجود تعمیم )
ی آز د زبا  فارسای نسابت   و ژگانس شایه دلیل آ  ر  ب و   به ماهیت ترتیب ناهمخو نی د ردفارسی 
 د دس 



فصلنامة علمی زبان پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 261
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 جای بحب و بررسی د ردس  (6و  2 گونة) دی ر آ  گونه ما دو  ،وجود د رد
باه  پار م ر به صورت مس قیم بیاا  نشاهه و    ،در زبا  فارسی همسانیهای  ساخت بیش ردر  -دوس
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 «صفت بیانی مسا قیم »که پار م ر به منو    در صورتی فقطنیز  ششم، گونة  رتبا  بادر  -چیارس
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گار معیاار در زباا  فارسای      ( نیز در صورت پذیرش کسره  ضافه به منو   نشا 1تعمیم ) -هف م
 مع بر خو هه بودس 

در  ویرهموضوع پروه  حاضر جای مطالعه و بررسی بی   ز  ین به که  لازس به یادآوری  ست
 س  ست ی درخور توجه  های زبا  فارسی د رد و مسئله دی ر گوی پیونه با 
 

 های همسانی زبان فارسی بررسی ساخت :1جدول 
 (Haspelmath et al., 2017) و همکار   هس لمتهای همسا  زبا  فارسی بر  ساس  ل وی  بررسی ساخت

   سسش + پار م ر )گز ره( +  سس + معیار( 1 گونه
کااه ب ااو   کسااره  ضااافه ر  در ساااخت   در صااورتی فقااط ( سسش +  س  + پار م ر )گز ره( +  سس + معیار2 گونه

باه مناو   نشاان ر معیاار در نظار       «معیاار  ِ -به+پار م ر+ ]»
 سگرفت

   +  س )هم( + پار م ر )گز ره( ]سسش+معیار[( 3 گونه
( + معیاار + فعال   ه( سسش + پار م ر )با حالات  ضااف  4 گونه

 رسیه / یکی شه 
  

+ پار م ر )با حالت  ضاافه( + معیاار    ]سسش+معیار[( 5 گونه
 + فعل رسیه / یکی شه 

  

فعل رسیه / یکای  ( +  ول ( سسش + پار م ر )گز ره6 گونه
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Abstract  
Equative constructions have not been desirably studied due to their formal and 
semantic similarity to similative constructions. Haspelmath (2017) proposed the six 
basic types of equative constructions in distinct patterns based on typological 
studies. The five key components in an equative construction, are illustrated in (1), 
using an English and a French example. The six types can be characterized with 
reference to these five components: 
(1) 1              2                      3                  4                      5  

comparee degree-marker parameter standard-marker standard 
Mary         is   [as             beautiful]         [as                    Lili]. 
Mary         est [aussi              belle]         [que                  Lili]. 
 As Haspelmath (2017)  points out, an equative construction must allow a 

way to express the PARAMETER (component3, some gradable property concept 
words, usually are called adjective), the COMPAREE (component 1, the first 
referent to be compared), and the STANDARD (component 5, the other referent to 
which the first referent is compared). 

Regarding the equative constructions in Persian language, as far as the authors 
have considered, no research has been done. However, some works of research can 
be mentioned regarding the methods of expressing analogy and similarity, such as; 
Shariat (1988), Arzhang (1971), Farshidvar (2009) among them. In this paper, 
however,  we intend to answer the following questions by studying equative 
constructions: 

1- What will be the representation of different types of equative constructions in 
Persian language? 

2- what are the generalizations given about equative structures in Persian? 
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The data used in the present study comes from two main sources: from published 
stories and novels with colloquial styles, and from daily conversations of people 
around. The methodology used to collect the data was, primarily, direct elicitation of 
sentences. The authors built contexts and ask people to make a constructions 
according to that contexts. We tried to provide enough context to give a clear view 
of the use of the construction in question. 

After studying the data, the authors identified seven types of equative 
construction in Persian, which are introduced as follows. 

Type 1: this type of equative construction in the most common type in data. It 
consists of a predicative parameter plus compare and standard. There is an equative 
standard-marker, but no equative degree marker. 

1. Mɑ mesle to  hɑzerjavab     nistim. 
We   like you spontaneous   are not 

We are not as spontaneous as you. 
Type 2: In this type of equative constructions, in addition to the three main 

components (comparee, standard, parameter), there is also a degree-marker and a 
standard standard-marker. In Persian, as far as the authors have considered, there is 
no construction in which the standard-marker and the degree-marker can be shown 
at the same time based on type 2, but there is a construction similar to the type 2 in 
such a way: “comparee+ preposition+ nominal adjective+ Ezafe+ standard”: 

2. Afshin be zerangi-e Bijan nist. 
Afshin   as  smart as  Bijan  is not. 
Afshin is not as smart as Bijan. 
In (2) we can consider preposition (be) as a degree-marker and Ezafe as a 

standard-marker. 
Type 3: This type consists of a predicative parameter with an equative degree-

marker, the comparee and standard referents are unified, i.e. they are expressed as a 
single conjoined or plural noun phrase (‘Afshin and his brother’). There can thus be 
no standard-marker. As Haspelmath (2017) points out, “This construction can also 
be regarded as a kind of reciprocal construction.”  

[Afshin  va   barɑdar-ash]    ham      qiɑfe-and. 
    Afshin and  brother-his   the sam appearance are. 
    Afshin and his brother are the same. (have the same appearance) 
Type 4: this type of equative construction contains a verb as its primary predicate 

that in other contexts represents a notion of ‘residan= reaching’ or ‘raftan= take 
after’, there are comparee as subject and the standard as second argument that is 
generally the object, and the parameter that expresses as a kind of oblique 
constituent (‘in kindness’). 

4. Sɑrɑ tu mehrabɑni   be   Maryam     nemiresad. 
Sɑrɑ   in    kindness   to     Maryam   doesn’t reach. 
Sɑrɑ   does not reach Maryam in kindness. 

Type 5: In this type of equative construction, there are comparee and standard as 
a continuous unit as a subject, a verb expresses the notion of “reaching or equalling” 
and a parameter as an oblique constituent (tu zibaei). 

5. [Afshin va Bijan] tu zibɑei     be ham miresan. 
Afshin and Bijan  in   beauty  to  eachother  reach. 
Afshin and Bijan are equal (to each other) in beauty. 

Type 6: In this type there is a parameter as the first predicate, and a second verb 
that expresses a notion of ‘residan=reaching’ or ‘yeki shodan=equaling’. This type 

of construction does not exist in Persian as far as the authors have considered. In 
more precise terms, it is not possible to use an adjective as the first predicate and a 
verb as the second predicate at the same time. But the construction is used with a 
attributive adjective, such as in example (6): 

6. Zibɑei-e                Arash   be   pedaresh   nemirese. 
beauty-Ezafe (of)  Arash  to  his father  doesn’t reach. 
Arashʹs  beauty doesn’t reach to his father (beauty). 

Type 7: In this type of equative construction, comparee and standard is used 
along with the verb of “reaching/ equalling”. There is standard-marker without 
standard, it inferred from the context. The important point that distinguishes this 
type of construction from other constructions is that the comparee also has a marker 
that appears as a postposition (after comparee). 

7. Maryam ham be mɑdaresh rafte. 
Maryam  as well  to her mother take after. 
Maryam takes after his mother (in manner). 

Based on the research findings, some generalizations of equative constructions in 
Persian can be provided. First, [if the Ezafe is considered as a standard-marker] there 
is no equative construction in Persian that has a degree-marker but left the standard 
without any marker.  

Second, in all examples of equative constructions in Persian that the parameter 
appears as a predicate, the parameter is placed after the standard, and according to 
Haspelmath (2017), in such a situation, the language has an object-verb word order. 
According to Dabir Moghaddam (2001), Persian language, especially in the field of 
simple sentences, tends to have a predominant object-verb order. Therefore, the 
mentioned generalization is valid in Persian language equative constructions. Third, 
in all examples of equative constructions (with predicative parameters) with the 
order of [parameter + standard] in spoken and written data, the standard-marker is 
placed before the standard. This violates Haspelmath's  (2016) prediction. Perhaps 
the reason for this discrepancy can be attributed to the nature of the free word order 
of the Persian language. 
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